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FOREWORD

1 BeELIEVE there is no need to introduce Mr V. R.
Ramachandra Dikshitar to the public, which knows him
already and favourably. 1If, however, I have accepted
the honour of writing a foreword to the present book, it
is Lo lay stress on its special character, and to plead for
more works of a similar nature.

Its significance will clearly appear if we follow the
progress of the author’s researches. At the start, as a
research scholar in history, Mr Dikshitar devoted his first
studies to the old Hindu administrative institutions ; his
ambition was to give a synthetic survey of them, including
the theories of Kautalya and the traditional law-books, and
also the actual practices of the sovereigns. Here, of
course, As$oka comes into prominence. Mr Dikshitar in
this connexion happily considers old Tamil institutions.
But he finds this last-mentioned subject in itself worthy
of further and deeper investigation; to quote Mr
Dikshitar’s own words, he ‘felt more and more the need
for an mtrinsic study of the priceless literary treasures of
Tamil’. Hence a set of essays which formed the basis
of his useful book, Studies e Tamil Litervature and
Historvy now in its second edition. Here general state-
ments and hypotheses are not altogether lacking, and
therefore the author does not completely escape from cri-
ticism. But, happily, facts and an analysis of contents find
a large place, and there is a progressive disappearance of
the historian behind the materials of history. In praising
this book at the time, T regretted that instead of short
notices of the contents, especially of the more archaic
works, we were not also offered long or even complete
translations. Now Mr Dikshitar himself has come to
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that same necessary conclusion ; the historian has resorted
to the more difficult and often ungrateful, but also more
beneficent, task of translation. Let the reader have the
plainest possible access to the text; help him with all the
needed current explanations, and reserve personal inductions
for the introductory survey. This will be a boon not only
to the student of history but also to the literary man and to
everybody interested in Tamilian culture. And this means
many people at a time when so much is being done, not
only to assert India’s culture before the world, but also to
make India known to herself, and to show in their true
light the various original civilizations which all together
form Indian civilization.

Among them the Tamil country can boast of an antique
and original culture. A picture of Tndia, historical or
literary, will not be complete if due importance is not
attached to it ; no more than a physical description of India
will be complete if rocky Deccan and southern deltas or
backwaters are omitted.

But how many are there who have access and are able
to enjoy or usefully consult Tamil literary works, especially
the older ones? It is a matter of common knowledge that
only a few can do so even among those born in the Tamil
country. On those few lies the responsibility of helping
their compatriots to appreciate those works which are the
particular glory and the inspiration of their country, and
to give outsiders a faithful rendering of them.

Scholars themselves will be benefited by that work.
Need I recall what progress in Sanskrit studies has been
due to translations from Sanskrit into European languages,
and primarily into English? And to those interested in
furthering the cultural unity of India, need T recall that
those periods of history when translations were most
numerous were also periods of unification and progress?

This is my plea, and the reason why I have great
pleasure in recommending this present new departure of a
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historian. Let me also take advantage of this opportunity

to mention that already in 19oo Prof. Julien Vinson, in his
Légendes Bouddhistes et D’ Jains, rendered into French the
analysis given by Mahamahopadhyaya Swaminatha Aiyar
of both the Silappadikaramm and the Manimékala: and added
his own full translation of three cantos' of the former.

I could dilate longer on this and similar topics. Better
do I invite readers to take advantage of this beautiful
poem and treatise in its present garb, and compatriots of
Mr Dikshitar to emulate him in translating fully as many
old poems as possible, especially those of the Sangam,
where there probably is still much to be discovered.

Colléege de France

Jurrs Brocu
March 1939

1 Cantos xvi-xviiy, and also padikam.






PREFACE

SomEe time after the publication of my book Studies n
Tamil Literature and Hislory, in 1930. Mr F. J. Richards,
formerly of the Indian Civil Service, wrote to me suggesting
that I should undertake the writing of a handbook on
the History of Tamil Literature. He also pointed out
the desirability of publishing a series of critical editions
of the Tamil classics with English translations and annota-
tions. He wrote: ‘I have no hesitation in pressing for
English editions, for the reason that Tamil is almost a
sealed book to all who are not Tamilians, and it is a pity
that the rest of India does not realize the importance of
the Tamil contribution to Indian culture. We can only
be made to do so by publishing for a wider circle of readers,
and English is the most handy medium for this publicity
both in India and elsewhere.” This letter of Mr
Richards induced me to undertake the rather stupendous
task of attempting an almost literal translation of the most
difficult of Tamil classics, the Silappadikaran:.

The translation is based on Mahamahopadhyaya Dr
V. Swaminatha Aiyar’s Tamil edition of the Silappadi-
karam. T have to acknowledge my indebtedness to this
scholarly and critical work of the Mahamahopadhyaya. 1
have also derived immense benefit from Rao Sahib Pundit
M. Raghava Aiyangar whom [ have had to consult fre-
quently in the course of preparing this work. My thanks
are also due to several colleagues in the departments of
the University and other friends who have been of help
to me in one way or another.

To Professor Jules Bloch I acknowledge my particular
indebtedness for the Foreword he has written.

T must also express my gratitude to the Madras School-
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book and Literature Society for their generous contribution
towards the publication of the book.

I shall feel my labour amply rewarded if the book helps
to spread Tamil culture in India and abroad.

V. R. RAMACHANDRA DIKSHITAR
Madras

20 Aprid 1939
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INTRODUCTION

I
THE NAME

THE term Silappadikaram is made up of two words,
$ilambu and adikaram. Literally the title means ‘the story
that centres around a $lambu or anklet’. The hero and the
heroine of the story, Koévalan and Kannaki, set out for
Madura to dispose of a $lambu and thereby raise the
capital needed to pursue a trade. In the bazaar street
of Madura Ko&valan meets the state goldsmith. The
state goldsmith who has stolen the queen’s anklet
(similar to that in K&valan’s hand) reports to the king that
he has found the thief. The king blindly believes the
goldsmith and has poor Kovalan executed. The heroine
proves to the king her husband’s innocence by breaking
open her other anklet and showing that the contents of
her anklets are different from those of the queen. The
Pandyan king dies of grief on realizing his blunder in
having ordered the execution of Koévalan without proper
investigation. Kannaki destroys the city of Madura by
fire to avenge the execution of her husband, and is finally
proclaimed the goddess of chastity. As the story thus
centres round the $ilambu, it can appropriately be named
the Epic of the Anklet.

One among the five perumkappiyams (mahakavyas of
Sanskrit literature), the Silappadikaram may come under
the category of totarmilaicceyyul and in it we find 2yal,
1$at, and ndtakam as its chief characteristics. Iyal, i$az,
and mnatakam mean, respectively, Literary Tamil, Music,
and the Drama. There will be no two opinions about
the excellence of the literary Tamil of the epic; and as
regards the other two characteristics, i§as and natakam, the
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work may be described as a model of ancient Tamil musical
and dramatic composition. A wealth of material is found
scattered throughout the work. One is struck with wonder
at the iSappattn or the lyric songs in which the author not
infrequently indulges. The songs of Kovalan and Madavi
on the seaside (kanralvari) are full of lyric charm. Equally
charming are the songs sung in honour of the deity at the
Aiyyaikottam, the songs of the dycciyar (cowherdesses) in
their kuravatkkiutiu, and the songs of the hill-women in
honour of Murugan (Subrahmanya).

Though ¢yal and 7$ai are prominent in the pages of the
work, the epic contains positive elements which go to
make up a dramatic composition, with the result that it
can also be styled, appropriately, a natakakkappiyamn.
Adopting the modern terminology for the classification of
dramatic literature, we may say that this epic is a tragi-
comedy. The tragic elements preponderate in the story.
The separation of Kannpaki from her husband, her ominous
dream, the equally fearful dream of Ko&valan, the journey
of the couple through wild forests, the unjust execution
of Kovalan, and Kannaki's inconsolable distress, the
Pandyan’s great grief at the injustice perpetrated by him,
the plucking out by Kannaki of one of her breasts, the
burning of the city, the death of the Pandyan king and
queen, are all tragic elements in the story. Notwithstand-
ing these tragic elements which evoke the reader’s sym-
pathy and tears, the ending is happy. DBoth the wronged
persons attain Heaven in a celestial car surrounded and
celebrated by gods.

THE FORM

The form adopted is that of the kavya or kappiyam
of Tamil literature. There are excellent descriptions of
rivers like the Vaigai and the Kavéri, of cities like Puhar
and Madura, of forms of dancing like the kuravaikkaitiu,
of gods like Visnu, of wild forests, of the celebration of
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marriages, etc., all affording data for reconstructing the
ancient Tamil social life. Ilango-Adigal himself calls the
work in his preface (padikam) pattudaicceyyul or wraiyi-
davyitta pattudaicceyyul. This Tamil phrase is a free
rendering of the Sanskrit term campu. Compositions like
this contain at frequent intervals wraippattu (rhetorical
prose). A good example of campu literature in Tamil is
the Baratam of Perumdévanar.

I1

THE STORY

In the fifties of the second century A.p. there lived in
the city of Puhar, which was the capital city of the great
Karikalaccdlan, two merchant princes who had respectively
a son and a daughter. The son went by the name of
Ké&valan, and the daughter by that of Kannaki. At
their respective ages of sixteen and twelve, their parents
had them married according to the fire-rites prescribed in
VE&dic literature. Soon a separate establishment was
set up for them and the young couple spent some time to-
gether happily. One day when Kovalan was passing
through the busy streets of Puhar, he happened to cast
his eyes upon Madavi, a charming courtesan of the city,
who had just won her laurels from the king of the land.
Kovalan having fallen in love with her, left his home and
lived with the courtesan until he had wasted upon her the
whole of his wealth. There then came the festival sacred
to Indra, the God of Heaven. All Puhar celebrated it
with pomp and splendour. The lovers spent their even-
ings in the park on the seashore entertaining themselves
with music. A song of Madavi made Kévalan suspect
that she had thoughts of another lover. This caused
a change in his feelings towards her. With wounded
pride he left her, as he intended, for good. He came
home and opened his heart to his sorrow-stricken wife.
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He explained the circumstances he was in, and told her
of his resolution to leave the city for Madura to earn his
livelihood. Kannaki who was a strict observer of the
rules laid down for chaste wives, and who practised them
to their very letter, welcomed the suggestion, and sought
permission to follow him wherever he might go. He
spoke to her of the difficulties of traversing on foot forest
belts and mountain-tracts full of wild animals and haunted
by evil spirits bent on mischief. All this could not per-
suade her to stay at home. Her only desire was to share
his weal and woe, and he finally assented to her earnest
wish.

With Kanpaki, whose only remaining jewels were the
pair of anklets, he set out for Madura early before day-
break so that no one might come to know of their where-
abouts. His idea was to dispose of a S$ilambu in the
bazaar at Madura, and with the capital raised thereby to
set up some business. Kovalan and Kannaki passed
along the northern bank of the Kavéri towards the west
and reached a grove. Here they met Kavundi, the cele-
brated woman ascetic doing penance, and bowed to her.
She offered to accompany them and show them the right
path to Madura and they gladly accepted her kind offer.
All the three crossed over to the southern bank of the
Kaveéri by boat and reached Uraiytr, the other capital of
the Cdla kingdom.

Having stayed a day there, the three proceeded to-
wards Madura. On the way K&valan met a certain Kau-
§ikan who was bringing a message of regret from Madavi
to Kévalan. Kauéikan communicated to Koévalan Ma-
davi’s protestations of her love for him. But Kévalan
sent the messenger to his own parents and asked him to
deliver the same letter to them so that they might be
relieved of their poignant distress at his secret departure.
Passing on, the couple and Kavundi reached the river
Vaigai and crossing it by boat, they reached the outskirts
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of the city of Madura. Here they came upon Madari,
a cowherdess of the city, to whom Kavundi introduced
Ko&valan and Kannaki. She was requested to accommo-
date them until Koévalan was able to stand on his own
legs. To this Madari agreed, and the couple repaired
to her cottage. Kavundi chose to stay outside the city
discussing questions of religion and philosophy with sages
residing there.

Madari left Kannaki in the company of her daughter
Aiyai. Helped by Aiyai, Kannaki prepared dinner for
herself and her husband of which the couple partook.
Kovalan then took one of her anklets and went towards
the bazaar to sell it. It was an inauspicious hour when he
started, but of this he was not aware. In the bazaar he
met the state goldsmith to whom he showed the anklet
and offered to sell it for a fair price.

This goldsmith, who had stolen the queen’s anklet
sometime before, thought it a good opportunity to accuse
Kovalan of the theft of the queen’s jewel and proclaim
himself innocent. He therefore readily consented to
Kévalan’s proposal, and leaving him in his cottage,
went post-haste to the palace, informed the king that
he had found out the thief who had stolen the queen’s
anklet, and handed it over to the king. Without
bestowing a moment’s thought on the matter, the king
ordered his executioners to behead the thief. Followed
by the goldsmith, the executioners came to the cottage
where Kovalan was. Moved by his innocent looks they
hesitated at first to carry out the king’s order, until the
goldsmith treated them to a lecture on the theory and
practice of thieving. Thereupon one among the party
of executioners, more cruel than his companions, beheaded
Kovalan.

In the meantime Madari, who noticed evil omens por-
tending danger, arranged for a kuravaikkiittu in honour of
Visnu and Pinnai. The kittu being over, Madari went to
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the river for her bath. There she heard people talking
about the slaughter of the innocent Kovalan. She shook
with fear, ran home and informed her kith and kin.
Noticing the sorrow-stricken faces, and hence feeling
uneasy, Kannaki asked them to give her news of her
husband. Though none of them had the heart to break
the shocking news, her persistence made one of them
yield to her repeated entreaties. The rude shock, and the
agony which she could hardly endure distracted her.
She raved like a mad woman, fell down on the earth, rose
up and sobbed aloud in anguish. Though it was late in
the night she went to the bazaar to have a look at her hus-
band. She found him in a pool of blood gushing out of
his wounds. Her grief knew no bounds. She cried till
she seemed to see Kovalan rise up to go to Heaven say-
ing to her ‘Stay here’.

She could no longer endure the wrong done to her
innocent husband. All her grief was now turned into
anger against the king. She went to the palace and
demanded proper justice at his hands. She narrated her
case, proved by her other anklet how the one supposed
to have been stolen by Koévalan was hers and not the
queen’s, and showed how the goldsmith had deceived
him. At this the just and repentant king fell into a
swoon which ended in his death. It was no consolation
to poor Kannaki whose innocent husband had been irre-
trievably wronged. She plucked out her left breast and
threw it over the city cursing that the city be consumed
by flames. The god of fire brought destruction to all
except the Brahman sages, cows, chaste women, children
and the aged. The guardian deity of Madura at this
time presented herself before Kannaki and narrated to
her how in his previous birth Ko&valan was Baratan, in
the service of Vasu, king of Singapura, who had killed
an innocent merchant, Sangaman by name, suspecting
him to be a spy, and that was why he now had this fate.
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Asked as to Kannaki’s future, the deity replied that on the
fourteenth day from that hour she would go to Heaven
invited by her husband in a celestial car.

Kannaki thereupon left Madura and proceeding west
to the Malainadu reached Murugavél-kunram (the hiil
sacred to Muruga) which she ascended. There she stood
under the shade of a véngai tree to the wonder of the
people of the place, most of whom were Kuravas. When
every one of them was looking at her, Kannaki left the
place in the celestial car for Heaven. This they reported
to Senguttuvan, their king. The poet Sattanir, who was
there, narrated the events that had happened in Madura.
The queen desired that a temple should be set up in hon-
our of Kannaki. Senguttuvan who had been thinking for
a long time of leading a military expedition to the north
to subdue the refractory chieftains there, resolved to secure
a block of stone from the Himalayas to carve out an image
of the Pattinikkadavul as they called her. So he started
on his northern expedition through the Nilgiris.

In the meantime there was a famine in the Pandyan
kingdom due to continuous drought. Ilamjeliyan, the
Pandyan at Korkai, offered a sacrifice of 1,000 gold-
smiths to the Pattinikkadavul, and the country had plenti-
ful showers of rain. Hearing this, the kings of Kongu-
mandalam, of Ceylon, and of Uraiytar dedicated temples to
Kannaki and instituted daily worship and festivals. At
this time, it may be noted, Gajabahu was the king of
Ceylon and Perunarkilli was the Cdgla king at Uraiyfr.

After defeating the northern kings Kanaka and Vijaya.
Senguttuvan brought a stone from the Himalayas and after
bathing it in the Ganges returned home. A temple was
consecrated to the Pattinikkadavul and was endowed for
daily worship. The consecration ceremony was attended
by eminent kings including those of Malva and Ceylon.
After this, on the advice of the Brahman Maiadalan, the
king engaged himself in the performance of Yajfias or
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Védic sacrifices and spent the evening of his life in peace
and prayer.

I1I

ITS PLACE IN THE SANGAM WORKS

To find a way out of the tangled forest of South
Indian chronology is a very intricate task. This is
especially true of the Sangam works. The question of
the dates of the Sangam works has been discussed.’
Roughly speaking the Sangam epoch may be assigned to
a period commencing with the fifth century B.c. and end-
ing with the fourth century A.n. The Silappadikaram
belongs to this epoch and is an accredited Sangam work,
as is also the other work of that class, the Manimékala:.
Both these belong to the category of the great Epics
(mahakavyas) of which five are distinguished. These
twin epics, the Silappadikaram and the Maniméckalai, can
be likened in certain respects to the Ramayana and the
Mahabharata, and are invaluable sources for re-contruct-
ing the history of the ancient Tamil land.

The date of the classic deserves an independent
examination. This epic, which is very ancient in age, is
quoted as an authority even by ancient commentators like
the commentator of the Iraiyanar Ahapporul and Uraiyi-
§iriyar (Ilamptranar). In the use of choice words and in
terseness of expression the book is unrivalled. Yet the
style is simple though polished. Ornate in expression,
it has also grace and simplicity. It has already been
mentioned that this epic is a treatise on the threefold
classification of the Tamil language — Literary Tamil,
Music and the Drama. Beginning with the drama, we
have wraippdattu or rhetorical prose compositions. The
varied forms of musical composition such as kanalvar:
(sea-song), véttuvavari (hill-song), arruvari (river-song),

1 V. R. R. Dikshitar, Studies tn Tamil Literature and History, 2nd ed.,
1936.
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#salvari (song to accompany swinging), and kandukavar:
(song sung by girls while playing with balls) are worthy
of note in the pages of the work. The distinguishing
traits of the literary Tamil—wvenba and ahavarpa or ahaval
—are prominently seen. Of all the metres used in the
poem, ahavarpd or blank verse is the metrical form most
frequently used.® Thus the Silappadikdram is an excel-
lent example of ¢akkiyam or Tamil poetry. It may be
noted in this connexion that the early works on music and
drama have been lost beyond recovery. The Silappad:-
karam may, however, be said to represent in a way the
earlier musical and dramatic pieces. It thus takes a
legitimate place among the extant Sangam works and
is very valuable to the historian of South India. But
the most conclusive argument in respect of the epic’s
place in the Sangam category is that the friend and
companion of the author of the Silappadikaram, Kila-
vanikan Sittalai Sattanar, is a Sangam celebrity. And
this Sattapar is' the reputed author of the Manime-
kalaz, which is a continuation of the theme contained in
the Silappadikdaram. A futile attempt has recently been
made to prove that these epics were post-Sangam works.”
But this militates against the fact that the author of
the Mawimékalai belonged to the same age as poets like
Paranar® and Kapilar. We know that these two are
among the most distinguished names mentioned in con-
nexion with the traditional third Sangam. This, above
all, assigns to the Silappadikdram a rank among the San-
gam works.

One conclusive evidence for the second century A.D.

1 Sila., preface p. 9; Toll. ‘Ceyyul’, the gloss of Ilampliranar on sifra 157.

2 B.g. P. T. Srinivasa Aiyangar’s History of the Tamils, ch. XXIX;
K. N. Sivaraja Pillai’s The Chronology of the Early Tawmils, p. 42. The latter
says that he is mainly guided by the literary test.

3 For Paranar’s reference to Senguttuvan see Padirr., fifth Ten; Pugam.,

st: 369 ; Aham., st.212, etc,
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as the date of the Silappadikaram is the complete
silence of the epic with regard to the Pallavas of
Kafici. This epic as well as the Mammékalai speaks
of Kafici in more than one place, but does not men-
tion anywhere the Pallavas themselves or any of their
kings. The earliest of the Pallava charters—the re-
cords in Prakrit—are three in number : the Mayidavolu
plate, the Hirahadagalli plates, and the British Museum
plates. These have been published in the volumes of
the Epigraphia Indica, and range over a period circa A.D.
200-350. This means that we have inscriptional evi-
dence of the early Pallavas and the earliest of them
could be dated from A.p. 200.* The evidence of San-
gam literature shows that, up to the occupation of
the city by the Pallavas, Kafici was one of the
northern outposts of the Cédla kingdom, and was the
capital of the Cola Viceroy. In the age of the Silappa-
dikaram the Codla Viceroy was Tondaman Ilam-Tiraiyan
celebrated in the Perumpanarruppadair by Uruttiran Kan-
nanar. Ilam-Tiraiyan was a chief of the Tiraiyar who
preceded the Pallavas at Kafici, and who were subordi-
nate to the Colas in the second century a.n. Thus
the Siuappadikaram which actually refers to Kafici, does
not mention the Pallavas even indirectly, while sub-
sequent literature represented by the Téwvaram and the
Divyaprabandham often makes references to the Pallava
kings. The inference is therefore conclusive that the
Pallava kings came to reign at Kafici after the composi-
tion of the Silappadikaram. Otherwise it is difficult
to understand the silence of the epic and other Sangam
works on the Pallavas or any member of that
dynasty.”

T Ep. Ind., Vol. XV,  pp.246-55, ‘Two Pallava Copper-plate Grants’, ed.

H. Krishna Sastri.
2 R. Gopalan, The Pallavas of Kaiici, p- 9 ff., (Madras University, 1928).
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IV
THE DATE OF CERAN SENGUTTUVAN

A stanza in the Puzananiiru' and a few in the Ahana-
niyu® compared with a reference in the Silappadikaram®
show that the early history of the Céras can be carried
back to an epoch before the Mahabharata war. For we
hear of one Udiyancéral, a Céra king who acted as the
host to the combatants of that war. An analytical study
of the Padirruppattu, so far as the political data contained
in it are concerned, furnishes us with ample material to
reconstruct the chronology of the three ancient South
Indian dynasties, and particularly that of the early Céras.
Of the ten Tens (Padirruppattu), the first and the last
have not been traced, and we must congratulate the
talented editor, Dr. V. Swaminatha Aiyar, for presenting
us with the available eight Tens, all very important as
preserving in a nutshell an account of the ancestry of the
Céra kings, to whom these poems have been dedicated.
The following is the list of kings as they occur in the
Padirruppattn.

1. Imayavaramban (also Kudavar Koman and

Kudakkd) Nedumcéralatan
Palyanaic-celkelu-kuttuvan
Kalangaykkanni Narmudiccéralatan
Kadalpirakkdttiya Senguttuvan
Adukatpattuccéralatan
Selvakkadungd-Viliyatan
Perumcéral-Irumporai
Ilamcéral-Irumporai

As regards their relationship the following informa-
tion is available from the epilogue attached to each of the
respective eight Tens. Imayavaramban Nedumcéralatan
is the son of Udiyancéral and Veliyan-Vénmal Nallini.
Palyanaic-celkelu-kuttuvan is said to be the younger brother

00\1 R

1 St. 2, 2 St. 65, 168, and 233. ? Canto xxiii, 1l. 55-60,



12 ' Introduction

of Imayavaramban. Narmudiccéralatan is the son of
Céralatan and Veélavikkoman Padumandévi. Senguttuvan
is said to be the son of Kudavarkoman-Nedumcéraliatan
and Narconai, daughter of Colan Manakkilli. Adukdtpattuc-
céralatan is the son of Kudakks-Nedumcéralatan and
Velavikkdmandévi. Selvakkadungd is said to be the son
of Anduvan and Poraiyanperumdévi, that is, the daughter
of Orutandai or Ortutandi. Perumcéral is the son of
Selvakkadungd and Vélavikkéman Padumandévi. Ilam-
céral is said to be the son of Kuttuvan (Perumcéral) Irum-
porai* and Vénmal-Anduvan Cellai, the daughter of
Maiyurkilan, perhaps the minister of Ilamcéral.”

The genealogy as mentioned in these padikams has
made Professor S. S. Bharati draw the conclusion that
Marumakkattdyam was an ancient practice of the old Céra
monarchs, and the present practice is only a relic of
the ancient custom.’

As against this inference, Pandit M. Raghava Aiyan-
gar has made out a strong case and proved how the inter-
pretation does not admit of Marumakkattayam but only of
Makkattayam, of son succeeding father, as in the other
parts of the country.* The Siappadikaram® mentions
Vénmal as the wife of the Céra king Senguttuvan, and the
full name seems to be Ilangé-vénmil. According to a
note to the padikam of the fifth Ten, Senguttuvan had a son
by name Kuttuvancéral who was given to Paranar, the
noted Sangam celebrity, as a gift, in addition to other

* Ilamcéral is the son and not the brother. The expression is similar to
Ilampaficapfindavas meaning, sons of the Pandavas.

2 From the padikam of the ninth Ten it is seen that a certain Maiyir-
kilin was the minister of Ilamc&ral. The same padilkam speaks of a Maiyir-
kilin as his grandfather. Either the two Maiyurkilins are different, or the
grandfather of Ilamcéral was also his minister.

3 Septamil, Vol. XXVII, No. 4; see also M. Srinivasa Aiyangar, Tamil
Studres, p. 103 ff.

* Céravéndartayavalakku in Tamil (1930); see also ‘Marumakkattiyam and
the Sangam Literature’, Z.I.1., Vol. IX, Na. 3, p. 255 fl.

8 Canto xxv, L 5.
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presents. Collating all these available materials we can
arrive at a tentative genealogy of the early Céras, and the

following table is drawn up for purposes of ready and easy
reference.

Paternal line of Senguttuvun

Udiyancéral

Imayavaramban Nedumcéralatan
=Narcénai (daughter of Céla king
Manalkilli)

Palyanaic-celkelu-kuttuvan

Sengutiuvan = Ilangd-vénmal

Kuttuvancéral

Maternal line of Senguttuvan
Manakki]li (Cola)

Narcénai (daughter)
= Imayavaramban Nedumcéralatan

l —_— —

1
Senguttuvan Ilango-Adigal
Kuttuvancéral
Maternal line of other Céras
Veélavikkoman
|
| - I
daughter (No. 1) daughter (No. 2)
=Imayavaramban Nedumcéralitan = Selvakkadungs-Valiyatan
Narmudiccéral Adukdtpattuc- Perumecéral-Irumpogai
céralatan (or Ruttuvan-Irumporai)

=Vénmail-Anduvan Cellai
Ilamcéral-Irumporai

Proceeding to find a solution for fixing the date of
Senguttuvan, we find that Perumcéralatan (probably Imaya-
varamban Nedumcéralatan) was defeated and wounded in
the chest at Venni, otherwise Vennil," by Karikila.?

1 Jdentified with Kéyilvenni, a village near modern Mannargudi.
2 Aham., st.§5; Puram., st. 65 (colophon) and st. 66.
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The defeat was so crushing that the Céra king abdicated
his throne.® The reference in the Ahananuru 1s positive
evidence for establishing the contemporaneity of Karikila
and Imayavaramban, and Karikala could not therefore
have, been the contemporary of Senguttuvan. In other
words, the theory that Karikila and Senguttuvan were con-
temporaries has little to support it. Imayavaramban must
have died in the early half of the second century A.D.
We know from the Padizruppattn that Imayavaramban
and Senguttuvan reigned for fifty-eight and fifty years re-
spectively. It would appear that Imayavaramban had two
queens and four sons, and one of them, Senguttuvan,
was his successor. His brother Ilango-Adigal became an
ascetic. Of the other two, Narmudiccéralatan seems to
have been in charge of the northern part of the Kongu
kingdom, the region where was the hill Nanri,” while
Adukotpattuccéralatan was in charge of the Kuttaniadu.
The last two were princes ruling under the suzerainty of
the emperor reigning from Vaifijikkaruvir.

For purposes of fixing the date of the epic a beginning
must be made froin the year A.p. 172 or 173 which is the
probable year of the foundation of the Pattini temple at
the Céra capital ; for Gajabahu, the king of Ceylon, who
attended the consecration ceremony of the temple, came to
the throne only in A.p. 171, and we have to assume that he
must have visited India after he became king. The question
of the Gajabdhu synchronism has not found acceptance
with the learned author of the History of the Tamils.”
One argument is that the alternative reading for the word
Kayavigu is Kaval, and if the latter reading were adopted,
the edifice based on the Gajabahu synchronism would fall
to the ground. We must emphasize the word if.

The editor, who has consulted no fewer than eleven

1 The term wadakkirundanan in the texts is translated ‘committed suicide’
by P. T. Srinivasa Aiyangar in History of the Tamils, pp. 335-7.
2 Padiyy., padikam to the seventh Ten. 3 p. 375, fl.
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manuscripts of the text and fourteen manuscript copies of
the commentary, and whose scientific precision and punc-
tillious care in collating the manuscripts cannot be question-
ed, has not only adopted Kayavagu as the correct reading,
but has also shown how there are two Gajabahus men-
tioned in the Mahavamsa differing in age by a thousand
years,’ and how Gajabahu I must be the king of Ceylon
mentioned in the Varantarumkada: as having been present
at the festivities held in honour of Pattinikkadavul by
Senguttuvan.

The Mahavamsa® says : ‘After Vankanasikatissa’s death,
his son Gajabahukagamani reigned twenty-two years.’
He founded a number of wiharas and stipas. Dr.
Wilhelm Geiger, the learned translator of the Mahavamsa®
has furnished in his introduction a list of the ancient
kings of Ceylon with the length of their respective
reigns both in the Buddhist era and the Christian era.
In this list Gajabahukagamani figures as the forty-sixth
king, ruling from A.D. 171-193.* This must have been the
Gajabahu who is celebrated in the Silappadikaram.

It is asked’ how a devout follower of the Buddha could
embrace a new cult like the Pattini cult. The answer is
simple. In those days the religion followed by monarchs
was cosmopolitan in character. There was not much of
sectarian rancour. To the people then, God was one and

* For an inscription of Gajabahu I, 171-193 on the elephants’® stables
or Ratanapasida, see M.A4.S.C., Vol. I, No. 2. See also chronological table
in B. G. Singe’s translation of the second part of the Mahavamia, p. z2o0.
According to this, Gajabahu II ascended the throne in a.p. 1142z. Cf. M.A.S5.C.,
Vol. II, No. 1.

Cf. Ep. Z., Vol. III, No. 1, ‘Ceylonese chronology’, p. 9. Also H. W.
Codrington’s Short History of Ceylon, pp. 24, 26-34; C.4., Vol. X, p. 115.

This is also the view of investigators on the subject like Seshagiri
Sastri, Kanakasabhai, Krishnaswami Aiyangar, and Nilakanta Sastri. It may
be noted that Dr. S. K. Aiyangar (Ancient India, p. 350) has answered the
points raised by E. Hultzsch in S.I.I., Vol. II, No. 3, p. 378, with regard to
this question.

2 Canto XXXV. Dp. 254-5. 3 Pali Text Society, 1912.

* Dipa., st. 22, 14 and 28. Mahavamsa, Intro. p. xxxviii.

S History of the Tamils, p. 380.
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might be worshipped in any shape or form. In the epoch
when there was no nice distinction between the established
religion of the land and the dissenting sects like the Jains
and the Buddhists, it is no wonder that Gajabzhu built a
temple in honour of the Pattinikkadavul. Among the
popular deities in Ceylon, Pattini Dévi figures as the
guardian of female chastity. ‘Two wooden images of her
and her husband in a cave at the Nikawaewa monastery
are supposed to date from the eleventh century.”’ The
most notable of the images of the goddess Pattini Dévi is
an image in bronze, 4 feet 9% inches in height, discovered
in Ceylon and presented to the British Museum in 1830."
To deny totally a tradition which receives corroboration
from an unexpected quarter, like the Pali literature of
Ceylon, and thus to shake the corner-stone of early South
Indian chronology, would be a breach of the historical and
critical method. For various reasons into which we need
not enter here, the reference in the Siappadikaram cannot
be to Gajabahu II who figures in the history of Ceylon
nearly ten centuries after the time of Gajabdhu I. Thus
the Gajabdhu synchronism is explained, and the date of
the composition of the Siappadikaram settled once for
all. It was in the second half of the second century after
Christ.

At that time (circa A.D. 172) Senguttuvan was fifty
years of age.” Therefore, when he started for the north
he was forty-seven, as he had spent three years there. In
the light of the statement in the Padirruppatin that he
ruled for fifty years, it may be taken roughly that he ascend-
ed the throne when he was twenty years of age and must
have died about A.p. 192. Senguttuvan must, therefore,
have led the northern expedition about 4.p.168, though
these estimates cannot be accepted rigidly.

* V. A. Smith, A4 History of Fine Art in India and Ceylon, 191z, p. 248.
Also H. Parker, Ancient Ceylon, Fig. z72.

2 See frontispiece.
® Canto xxviii, Il. 129-30.
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That Senguttuvan took nearly three years for his North
Indian expedition is evident from the following. While he
was still in the north a certain Brahman, Madalan by name,
sought the audience of His Majesty, and after his conversa-
tion with him, the royal astrologer informed him that it was
thirty-two months since the latter left his capital." Again
two years before Senguttuvan left for the north, Mani-
mékalai was in Puhadr, and when she returned to Vafji
after a five years’ tour, it is said that it was three years
since Senguttuvan had left for the north. Without going
into further details, we may conclude that Imayavaramban
ruled from circa A.p. 8o-140 and Senguttuvan from circa
A.D. 140-192. '

\Y
SENGU TUVAN'S ACHIEVEMENTS
The fifth Ten of the Padiruppatiuv is sung in praise of
Céran Senguttuvan by the poet Paranar. Senguttuvan
became the greatest of the Céra monarchs. From the
padikam can be gathered some knowledge as to his achieve-
ments. These can be categorically mentioned here.

(1) The success over the northern kings in his
campaign to the Himalayas to get a stone
thereof to carve out an image of the Patti-
nikkadavul.

(2) The lifting of cattle from the Idumbil forest
tracts. It is said that on his return from
the northern expedition the king spent
some time on the outskirts of this forest.”

(3) The defeat of Nannan Vénman or simply
Nannan, the chieftain of the Veélir, and the
occupation of his capital Viyaltr.?

1 Canto xxvii, L 149. 2 Canto xxviii, 1. r18.
3 Canto =xxvii, 1. 115; Aham., st. g7, ‘Mamilanar’.
2
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(4) The overthrow of a confederacy of nine Colas
at Nérivayil' which was near the southern
gateway of the ancient UraiyGr.”

(5) The overthrow of seven kings and the wear-
ing of their respective seven garlands in
his crown in commemoration of his heroic
deed.”

(6) His success over the Kongar' who can be
identified with the Gangas, also called
Kongude$arajakkal. During this encounter
Koduhiir was completely devastated as the
Padirruppatiu has it.”  There i1s a Kodu-
hGrnadu today in the division of Punnadu of
the Mysore state.”

(7) His successful naval engagements and specially
the battle of Mdhur" where the vémbu® or
margosa tree of Palaiyan was destroyed.
It may be noted in passing that his naval
engagements were so striking and decisive
that he earned the title of Kadalpirakkattiva
Veélkelukuttuvan.” This can appropriately
be compared with the statement’ made
at different places in the Siappadikdram.

Most of these are corroborated by the Silappadikaram
which gives a detailed account of his expedition to the

1 Cantos xxviii, Il 116-7: xxvii, . 118-23.

2 Anc. Ind., p.9s5; also the commentary of Arumpadavuraiydliviyar on
Sila., canto xxviii, L 117.

3 Canto xxviii, 1 169; Padiyr., st.g45. In these places he is  called
Elumudimarpa.

* Canto xxv, 1. 152-3. S Padil:am to the fifth Ten.

8 Sce M. Raghava Alyangar, Céran Senguttuvan, 'pp. 28-q; also Ind.
Ant., 1889, p- 369.

7 Canto xxvil, Il. 124-6. Padiry., st. 34, 49.

8 The reference to the wearing of the garland of margosa goes to prove
that Mohiir Palaiyan was an ally of the Pandyan king and more probably
a general of his. (Maduraikkanji, 1. 507-8. Aham., st. 346.)

® Padiry., sti. 41, 45, 46.

10 e.g. apidfl gwordE apars sLlb QuAssier canto xvii, ‘Ulvarivilttu’, 3.
Sce canto xxviii, l. 1353 canto xxix, ‘Usalvari’, st. 1.
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north to secure a block of stone to make the image of the
Goddess of Chastity, and if we are to believe the account
in the epic, this was the last of his achievements; for
Madalan has drawn attention® to all the six achievements
mentioned above. :

The poet Paranar refers to five of these seven achieve-
ments. The two, which are not mentioned by him, are his
northern expedition to get a stone for the Pattini, and his
success at the battle of Neérivayil. If we place his
achievements in chronological order these. two were his
last, and the northern expedition was the last of all. It
would be appropriate to say that when Paranar sang of
this Céra, he had not undertaken these things. These
deeds were done after Paranar sang the Padiruppatiu.
From the absence of any mention by Paranar of these last
two of his achievements, an endeavour has been made to
distinguish Veélkelukuttuvan from Senguttuvan.” And in
this the correspondence of the five incidents, which marked
the earlier activities of the king, has been ignored, with
what valid reasons we cannot see. In the writer’s opinion,
Vélkelukuttuvan is another name for Senguttuvan.

VI

AN ESTIMATE OF HIS CHARACTER

Bold and powerful, Senguttuvan was able to bring
under his control not only his own neighbours, the
Pandya and the Cola, but also to carry his conquest so
far north as to earn the title of Imayavaramban (literally
‘one, the territorial limits of whose empire extended to
the Himalayas’). We know his father had carried his
arms up to the distant Himalayas and hence came to be
distinguished as Imayavaramban Nedumcéralatan. Al-
ready mention has been made of the achievements which

3 Canto =xxviii, 1l. 114-22.
2 The Chronology of the Early Tamils, pp. 124-5.
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Senguttuvan had to his credit, and which entitle him to be
ranked with the great emperors of Ancient India. We
shall here call attention to a few outstanding traits of his
character.

The rather horrid detail of his having made the women-
folk of Palaiyan drag the margosa trec with a rope made
of their twisted hair' may be dismissed as a poetic exag-
geration, though there may be truth in the statement that
he made the northern kings carry the stone for the Pattini
on their heads. These details and especially the fact of
his making prisoners of the vanquished and the retreating
foes, which evoked scathing comments from the Pandya
and the Cala sovereigns of his time, go to prove that
Senguttuvan was too severe an avenger of wrongs. The
above incidents smack of the aswra form of warfare so
eloquently described in the Kaufaliya Arthasastra.”

Notwithstanding these incidents we find the king to be
God-fearing and possessing a religious bent of mind. He
was superstitious and had faith in astrology and astronomy.
This is borne out by the fact that he set out on his north-
ern expedition at an auspicious hour. That he was reli-
gious is seen from his prayers in the temples of Siva and
Visnu on the eve of his historic march to the north.”

Besides, he was a patron of arts and letters. He
spent his time in amusements which consisted of dancing
and singing. It is said that a number of thesc dancers
went along with him to the north. That this was an
ancient war-practice is seen from the Ramayana, where it
is said that actors and dancing-masters followed the army
of Satrughna.' He rewarded learned men with presents,
some of which were invaluable. The gifts received by
Paranar and Madalan may be quoted as instances in point.
Senguttuvan had a fine artistic mind as is seen from the

1 Padikam to the fifth Ten.

2 For detlails see Ar. $as., Bk. xii, §1; also V. R. R. Dikshitar, The
Mauryan Polity, 1932, p. 120.
3 Canto xxvi, 1. 54-66. % Bl. vii, ch. 64, st. 3.
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fact that he went all the way to the Himalayas in
order to fetch a good stone to carve out an image of
Kannaki.® That he was a follower of the established reli-
gion of the land and that he was a Ksatriya by caste are
evident from the fact that he engaged himself in the per-
tormance of VE&dic sacrifices, after the temple was con-
structed and consecrated to Kannaki. From this time until
his death it appears that he took to a life of ease and peace,
penance and prayer, his mind being centred on the study
and practice of dharma.”

He was a great soldier and a bold warrior. The
prowess of his arms was felt throughout the Tamil land,
the Cola and Pandya being his tributary allies. He
carried his sword as far as the Ganges, and brought the
whole of India under his suzerainty. According to the
Harthara Caturanga, a manuscript on War written by the
minister of Pratiparudra, the Kabanda engages in a
dance, usually known as the devil dance, whenever a
thousand $iiras fall dead on the field of battle, or when a
$iira kills one thousand able heroes in a battle. Viewed
in this light, and from the fact that the Kabanda danced
his dance in glee, blessing Senguttuvan for the sumptuous
food for him and his companions, it transpires that Sen-
guttuvan was a $iire and a vira. With unlimited power
at his disposal and being a vigorous ruler, Senguttuvan
was able to keep peace in his vast and diversified empire
for a full half-century. This would in itself be ample
proof of his greatness. No doubt he is the most memor-
able figure in the history of ancient Tamil India.

VII

RARIKALA IN THE SILAPPADIKARAM

Another king much celebrated by Ilangd-Adigal next
only to Senguttuvan, is the Cola king Karikala. If we

1 Canto =xxv, Il. 115-31. Z Canto xxx, Il 170 fT,
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are to believe the account in the Porunararruppadai*
Karikala was a posthumous child and son of Uruvap-
pahrér-Ilanjétcenni. He began to reign when he was
a mere child. It is said that in the battle of Venni, Ima-
yavaramban was wounded and the victory was won by
the boy Karikala.® His was a benevolent form of admini-
stration.” His interest in irrigation and consequently in
agriculture is seen from his construction of embankments
for the Kavéri as testified to by the Leyden grant.' For
this work, it is said that thousands of Cevlonese labourers
were employed.

The text of the Siappadikdram contains three refer-
ences to Karikdla.” The first reference is to his military
prowess. Here he is called Tirumiavalavan, which term,
it is worthy of note, occurs in the Patirnappdlai (1. 299)
of Kadiyaltr Uruttirankannanir who was the recipient
'of 1,600,000 gold pieces at the hands of Karikila
(I. 19-21). This internal evidence establishes beyond
doubt the contemporaneity of the poet and the king,
a chief plank in determining the date of Karikila. The
second reference gives him the full name of Karikalvala-
van by which term the Purananiiru 66 mentions him.
In the third reference in the text referred to above, we
have the story of Karikila’s daughter who, finding her
husband, the ruler of Vafiji, being washed away by the
floods, plunged courageously into the waters and rescued
him by the power of her chastity. It is unfortunate that
we have no more details about this incident, not even the
names of that daughter and her husband.

An instance of his military prowess can be said to be
the carving of the bow emblem on the Himalayas and the
consequent overthrowing of the Arya monarchs of the

1 11. 130-48. 2 Ahant., st. 2465 of. Mani., canto iv, I 107-8.

2 Pattinappalai, 11. 283-4.

* J. Burgess and Natesa Sastri, Tam. and Sans. Ins., No. 2G, pPp. 204-24.
See also Anc. Ind., p. 349.

8 Cantos v, 1l. go-104; vi, 1l. 159-60; xxi, L. 1y ff,

-
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north. This march was prompted by the fact of the
intrusion of the northern kings into South India. As if
to corroborate this statement the Silappadikaram elsewhere
evidences the fact that Senguttuvan was an ally of Avanti
(Ujjain in Malva), and of the kings of Vajra and Maga-
dha. We have records, literary and epigraphical, which
testify to such invasions during the epoch of the Nandas
and the Mauryas. There was a reaction. Powerful
southern kings like Karikala, Imayavaramban Nedum-
céralatan and Senguttuvan led expeditions to the north
and their unqualified victories stemmed the tide of political
invasions from the north for the time being; for we know
Samudragupta carried his victorious arms to the very
south. The extant commentaries on the epic regard
Karikdla as the contemporary of Senguttuvan, the
hero of the Vafjikkandam of the epic. The commenta-
tors say that the Cola king under reference in the Puhar-
kiandam and even later was Karikalaccdlan.! But this
militates against the indications furnished by the text of
the Siappadikaram. That a certain king by name Kari-
kala lived, and that he was an ancient monarch is testified
to us by the anthologies of the Purananiizu and the A4hana-
niiyn, besides other Sangam works. Here are celebrated
the achievements of the Cola Karikila, and if we compare
these achievements with those referred to in the Silappadi-
karam, it is just possible that the Cola under reference is
no other than Karikala.

In describing the two achievements of Karikala—the
march to the Himalayas, and the festival of bathing in the
first freshes® of the Kavéri, the poet refers to them as past
incidents by the significant expression annal, making us
infer that Karikila lived a little before the epic was com-
posed, and not very far removed from the date of its
composition. The next question arises as to who this

* Arumpadavurai, canto iii, 1. 11; also gloss of Adiyarkkunallidr on cantos
i, 1. 65-8, v, 1. 212, and vi, L. 15. ¢ Canto vi, 1l. 159-60.
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Karikala was, and what was his relationship to Céran
Senguttuvan. In the padikam, the prologue to the
poem, Senguttuvan’s mother is said to be a daughter of
the Cola king, and her name was Narconai. According
to the Padirruppatiu (the fourth Ten) there was one
Cola Manakkilli. His daughter must be the mother of
Senguttuvan and her name was Narcopai. Manakkilli in
his turn must have been the son of Karikila. In the
light of this relationship, Karikala must have been the
maternal great-grandfather of Senguttuvan and not his
grandfather as some scholars would have it. If the latter
relationship can be accepted, Manakkilli would stand by
himself, and it would be difficult to find for him a proper
place in the genealogical list. Hence it stands to reason
that Karikala must have lived a generation before the age
of Senguttuvan, and could not therefore have been his
contemporary.’

Incidentally we may remark that the Karikila of the
Silappadikaram or of the Sangam works has nothing to do
with the Karikdla represented to be a contemporary of
Trildcana Pallava and Calukya Vijayvaditya of the early
fifth century aA.0.* It is still a moot question who this
Trilocana was and when he lived.” Ewven if his date and
identity were established, and there is no reliable testimony
to establish it, there is nothing to prevent another Karikila
having flourished in Puhir a few cenwuries later.  If the
reference in the Ahauaparu' has any significance at all,
it shows, as has already been said, the contemporaneity of
Imayavaramban Nedumccralitan and Karikila. Though

* Prof. K. A. Nilakanta Sastri in his Irarned study of Karikila accepts
that the figure of Karikila is, to start with, thoroughly realistic and historical,
and indicates his view that Sengutiuvan came at least half a century after
Karikdla, il not carlier. (Studies in Colu IHistory and ldministration, pp. 37,
49-50.)

? Contra P. T. Srinivasa Iyengar, Ilistory of the Tamils, pp. 382-7;
Dr. N. V. Ramanayya, Trilacana Pallava.

® For Krishna Sastri’s opinion, see Ep. Ind., Vol. X, p- 58, n. 2.

*+ St. 53.
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we cannot definitely mark out the chronological limits of
Karikala’s career, it is reasonable to assume that he lived
at the commencement of the second century a.p. It
seems to be certain that at the accession of Senguttuvan
to the Céra throne (circa A.D. 140) Karikila was dead, and
Manakkilli was reigning. For, according to the account
preserved in the Siappadikaram, Senguttuvan had to
interfere in the disputed election to the throne of the
Cdlas," and it needs no stretch of the imagination to deduce
that this was the consequence of the death of Manakkilli’s
son. The conclusion is irresistible that the duration of
the reigns of Karikala and Manakkilli was comparatively
short. According to the evidence cited by the Uraiperu-
kaiturar it was Perumkilli or Perunarkilli that succeeded
Manakkilli, or probably his son Nedumkilli, and was reign-
ing at Uraiyir at the time of the consecration of the
Pattini temple.

From this foregoing evidence the following genea-
logical list of the early Colas of the first and second
centuries A.D. can be drawn.

Tlanjétcenni

Karikala

Peruvirarkilli Manaklkilli
(died on the battle-field with
Nedumecéralatan)

(Nec}un!lki}!i) Narconai
| = Nedumcéralatan
Perumkilli alias
Nalamkilli Killivalavan Perunarkilli Senguttuvan

VIII

THE POLITICAL CONDITION OF NORTH INDIA

The Siappadikaram also gives an insight into the
political condition of North India in the first three cen-
turies of the Christian era. This was the dark period of

1 Canto xxvii, 1. 118-23.
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Indian History so far as North India was concerned.
But the recent researches of Dr. K. P. Jayaswal in his
History of India, A.D. 150-350, have shed much light
and lifted up the veil of gloom. It was only under the
Guptas that North India regained its old position of
prestige and pre-eminence. During that period, which ex-
tended for more than two centuries, there was no tower-
ing personality of prowess and valour to meet a strong foe
like Senguttuvan. The whole region was divided into a
number of petty principalities over each of which was a
chieftain. It is said that there were as many as one
thousand chieftains whom Senguttuvan had to encounter
single-handed.’ Though this number is an exaggeration,
it demonstrates that there were a good number of
small and independent states. Apparently, these different
chiefs were enjoying autonomy. The principal kingdoms
mentioned in the epic were Avanti, Vajra, Magadha and
Malva.? We know by their gifts of choice presents that
the first three acknowledged the overlordship of Karikala.
The king of Malva was an ally of Senguttuvan. Some
of them became jealous of the arms of the neighbouring
monarchs. Hearing that a south Indian king like the
powerful Senguttuvan was advancing towards their king-
doms. some of the prominent minor rulers, Uttiran, Vicit-
tiran, Uruttiran, Bairavan, Cittiran, Singan, Tanuttiran,
and Sivétan, joined together under the common leader-
ship of Kanaka and Vijaya, and went to meet Senguttu-
van encamped far from the north of the Ganges.” The
scene of action mentioned is Kuyildaluvam.

The political situation in the north was quite favour-
able to the south Indian conqueror. The Andhras were
in the position of allies. Kaniska, the other powerful
king, was already dead. The smaller chieftains were not
strong enough to offer a bold front to the strong arms of

* Canto xxv, 1l. 160-6. 2 Canto v, 1. 99 ff,

3 Canta xxvi, 1. 180-6,
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a conquering monarch like Senguttuvan. The result was
a crushing defeat for the northerners. Excepting those
who had been slain and who had fled from the field ot
battle in fear and in different disguises, other important
leaders were captured as prisoners of war, taken to the
distant south as a mark of humiliation, and thrown into
prison after being shown to Senguttuvan’s brother-
monarchs, the Pandya and the Cdla.

It would not be out of place to refer here to the
Yavana-nadu and the Malva region which find mention
in the Silappadikaram. According to the padikam of the
second Ten of the Padigruppattu, Imayavaramban put the
Yavanas to disgrace by pouring ghee over their heads.
The Yavanas are mentioned frequently in Tamil litera-
ture including the Silappadikaram.® These were origin-
ally foreign traders with whom the Tamils had commer-
cial transactions. But by the time of Senguttuvan they
had settled in India and, according to the Silappadikaram,
had their own flourishing and independent nadu, pro-
bably the Indus region.® They seem to have been very
wealthy for diamonds formed part of the tribute paid
by them. It appears that they acknowledged the over-
lordship of Senguttuvan by paying tribute to him.

Mention is again made of the aid given by Nurruvar-
Kannar. The late Mr. Kanakasabhai identified them with
the Satakarni.® According to the version in the epic these
were apparently a class of people having their residence
in the Ganges tracts. It is said that they helped Sen-
guttuvan with boats to cross the Ganges.” The context
does not warrant it to be the action of a particular indivi-
dual but a group of persons. If the reference is to a certain

1 Canto xxix, ‘Uéalvari’, st. 3; and canto xxviii, L. 14T1.

2 See in this connexion V. A. Smith, The FEarly History of India, 4th ed.,
revised by S. M. Edwardes, 1924, pp. 462-3.

3 The Tamils 1800 Years Ago, p. 7.

% Canto xxvi, L. 176.
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Satakarni' it must be Siva Sri Pulumayi (A.D. 163-170).
In fact the neutrality or rather the alliance of the Andhras
was a preliminary condition for the success of the
northern expedition of the Céra monarch. That the
Andhras conquered Magadha and established an All-India
empire cannot be gainsaid. Light comes from an unex-
pected quarter which helps us to identify Balakumara and
Vijaya. In this connexion Ptolemy’s reference to Baleo-
kourous is of capital importance. DBaleokourous is per-
haps a corrupt form of Balakumara. Him Ptolemy re-
fers to as a contemporary ruling prince about aA.D. 160.
From the fact that Balakumira belonged to a collateral
line of the Andhras it can be inferred that he was an
ally of Senguttuvan. A certain Satakarni was the im-
perial ruler at this time. He was perhaps Yajiaéri
Satakarni or Pulumiayi. According to the account of the
Matsya Purana, Yajfiaéri was succeeded by Vijaya, a
usurper. If we are to believe the epic account, this
Vijaya was the son of Balakumira. What is remarkable
is the coincidence of dates, which fixes Senguttuvan in
the latter half of the second century A.p.*

Before we close this section attention may be drawn to
the futile attempt made by some scholars to identify
Kanaka and Vijaya with Kaniska and Vijayakirti of
Khotan. According to Tibetan sources, shortly after a.p.
120, an expedition against India was undertaken by
Kanika in connexion with Vijayakirti king of Khotan
and the king of Guzan. This Kanika is identified with
Kaniska ; but as Prof. F. W. Thomas points out® this
is in conflict with Tardnitha’s statement. According to the
Professor, Kaniska lived in the Maurvan epoch. If on

1 According to Pandit M. Raghava Aiyangar the king of Milva is under
reference especially from the fact that he was present at the installation of
the Pattinidévi. (For a temple of Pattini in E. Mailva, see T. G. Arava-
mudhan, The Kawéri, the Maukharis and the Sangam Age, pp. 41-2.)

% Ser K. G. Sesha Iyer, I.LFH.Q., Vol. I.

2 Imd. Ant., Vol. XXXII, 1903, p. 349.
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the other hand, Kaniska is identified with king Kanika,
then Kanika ‘must have started on his career from the
Khotan country’. The evidence of the Kalpanaman-
ditika and of the Maharajakantkalekha points in the same
direction. It is also to be noted that at the time of
the expedition of Vijayakirti to India, the ruling prince
in Khotan was Vijayasimha. Last but not least is the
tradition that Kaniska left India after his conquest and
went back to Khotan. Excepting the accidental identity
of the names Kanaka and Vijaya, other events connected
with them have no bearing on the historical data furnished
by the Siappadikaram.' Vasiska had succeeded® Kanigka
in A.D. 152. If Chinese historical sources which mention
the history of western countries down to A.D. 125 are to
be believed, we have to take it that Kaniska rose to
power after A.D. 125; for he is not mentioned in the
Chinese books. It is impossible by any stretch of imagina-
tion for a Khotan prince to invade, conquer India up to
the Ganges-—for according to the Silappadikaram the
battle was fought on the banks of the Ganges—and to
found an empire. It could not stop with this. Having
firmly established himself, he heard of the distant
Tamil kings and spoke slightingly of their prowess. All
this in the course of less than twenty-five years is an
impossibility. Hence this identification cannot stand a
critical examination.

IX
THIE POLITICAL CONDITION OF SOUTH INDIA

From the foregoing account we have a rough estimate
of the political condition of the Tamil land at the begin-
ning of the Christian era. The three powerful kings were
the Céra, the Cola. and the Pandya. The Pallavas of

1 C.I.I., Vol. II, Pt. I, 1929, ‘Khardshthi Inscriptions’, by Sten Konow,
Intro., p. Ixxvil.
2 According to inscriptional evidence; ibid. p. Ixxviii.



30 Introduction

Kafici were yet to come. Wars among these states were
frequent. Often two kingdoms joined together against

the third.

THE CERA KINGDOM

In the section on geographical data an attempt has
been made to locate the nadus of the ancient Céra king-
dom. These were broadly classified into the malainadu
and the kadalmalaindadu. The malamadu (literally, moun-
tainous country) was the Kongunadu, a part of which
comprised the territory now occupied by the Salem and
Coimbatore districts. Here was the famous capital city
Vafjikkaruvir. Here the Kollis and the Anamalai range
are the chief hills, and it may be remarked in passing
that the Anamalais are said to contain lofty peaks. The
districts of Malayala (the territory covering modern Mala-
bar) were known as kadalmalainadu (region of seas and
mountains). Here the chief divisions were Kuttanadu,®
Kudanadu and the Palinadu. The term kuifa means
lowlands and apparently the reference is to the back-
waters of the Malabar region. Probably it extended from
Cranganore to modern Trivandrum. The Kudanadu
covered the territory from opposite the Palghat gap to
South Kanara and Coorg. The region of the Poraivan,
(literally, small hilly tracts), extended from Palghat to the
Kongunadu proper.

The Céra king was known generally as Kudavar-
kéman or the lord of the western region. His other
titles were Kuttuvan, Kongan, Palivan, Poraivan, etc.
This extensive Céra kingdom, infested here and there by
lofty hills, could not have been ruled directly by the cen-
tral authority. If we analyse the available data, the
inference forces itself on us that these different nadus were
the various divisions of the empire, cach division under the
charge of a governor or viceroy who was appointed by and

* Padiry., glossary, p. 168.
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who owed allegiance to the Céra king reigning at Vafijik-
karuvir. From the nature of the materials before us, it is
not possible to say when these nddus were conquered and
by whom. But at the time when the Silappadikdram was
composed, or even long before it, these nddus formed
part and parcel of the Céra kingdom. By extending their
mighty empire, the Céras occasionally earned the titles of
Puhir-Selva and Imayavaramba. The Céra state had
international relations, or more appropriately inter-state
relations, not only with its immediate neighbours, but also
with distant rulers. The enemy kings were conquered, and
often their states were annexed. Sometimes the defeated
monarchs were reinstated under certain conditions. At the
time of which we are speaking, the Céra kingdom was the
most powerful and the most wealthy of the Tamil king-
doms.

THE COLA KINGDOM

At the commencement of the story in the Silappadi-
karam, the ruler of the Cgla kingdom was Kunpavar-
kdman, and the kingdom had two capitals UrgaiyGr and
Puhar. The ruler of Utgaiytr was Manakkilli or more
probably his son Nedumkilli. According to the Mamni-
mékalai, Mavankilli or Killivalavan was the ruler of
Puhar. His younger brother was Ilamkilli (also Nalam-
killi). There was a civil war between the Uraiylr and
Puhar Killis. The most important battle was fought
at Kariyaru where Nedumkilli was slain by Ilamkilli.
Nedumkilli, it may be remembered, was the uncle of
Senguttuvan, and he had a son Perumkilli or Perunagkilli.
The succession was disputed, and Senguttuvan had to
interfere. In this connexion he had to overthrow a
confederacy of nine Cbélas, and ultimately he succeeded
in enthroning his uncle’s son Perumkilli. From this it is
reasonable to assume that, besides the two capitals, there
were other small semi-independent states within the C&la
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kingdom where minor chieftains reigned, but all of whom
acknowledged the overlordship of the Codla at the capital.
It is worthy of note that the Colamandalam extended as
far as Kafci, which belonged to Karikala as provided
by independent testimony.’

The importance of Puhar was not long-lived. Anticipa-
ting the forthcoming devastation of the city, the Biita at
the Buatacatukkam, which was brought from Indra’s
abode by Mucukunda, was removed to Vaiiji by the Céra
king.* The destruction of Puhir by the erosion of the
sea was effected during the period between the time when
Maunimékalai left Puhar on a tour to Manipallavam and
other places, and her return after nearly hve years. This
was probably in the year a.p. 170. Notwithstanding the
ruin of the city, Puhar continued to be the capital, though
diminished in importance. Once more Uraivir rose to
prominence as the chief seat of the Cd&la monarchs. At
the time of the establishment of the Kannaki temple at
Vaiiji, the Céla ruler was Perunarkilli (also Perumkilli)®

who also had a temple built for her at Uraiytir, his capital.

THE PANDYAN KINGDOM

Proceeding to speak about the Pindyan kingdom,
Madura was flourishing as the capital of Ariyappadai-
tanda Nedufjjelivan.' It was a busy centre of trade and
commerce and attracted even people like Kovalan and
Kannaki. But the city was not to tlourish long. Neduifi-
jelivan ordered the unjust execution of the innocent
Kovalan and this cost the king’s life and the destruction
of the city. The ancient Pandyan kingdom had another
capital at Korkai. From the Uraipepukatiurai it is seen
that at Korkai, was reigning Verrivércelivan (also Tlam-
jelivan) at the time when Senguttuvan was in the north.

1 Mayi., canto xxviii, lI. 168-72. 2 Sila., Cante xxviii, IL 147-8.

3 Uvaiperukatfurai, 1. 4.

* Ratturai at the end of the ‘Maduraikkindam’; also Ariyappadaitanda
Neduiijeliyan.
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Ilamjeliyan was the younger brother of Ariyappadaitanda
Nedurjeliyan or simply Nedufijeliyan. The latter was a
man of letters,’ and was a patron of literature. During
his reign Korkai was the seat of the Yuvarija who was
the king’s own brother. The latter was crowned king
while Senguttuvan was absent in the north.® Finding
his country suffering from a disastrous famine, he ordered
the sacrifice of a thousand goldsmiths as an offering in
honour of the Goddess of Chastity installed in his capital.
He was also known as Verrivérceliyan.® It is believed
that after he became king he took the title of Nanmaran.
Nanmaran had a son Neduiijeliyan of Talaiyalanganam
fame and a grandson of Ukkirapperuvaludi.* This Peru-
valudi with the attribute Kanappértanda was a friend and
contemporary of Perunarkilli (R3jastiyamvétta) and the
Céra Marivenks.®

OTHER KINGDOMS

In the above outline of the political condition of South
India mention has been made of the three chief Tamil king-
doms. But a study of the Sangam works, especially the
Purananiru and the Ahananuzu, points to a number of
petty kingdoms ruled by chieftains of minor importance
besides these three major kingdoms. There is not enough
material to deal in detail with these chiefs. But a refer-
ence has to be made to the Kongilamkdéar, or simply
the Ko&éar, whose country went by the name of Tulu-
nadu;® and these KoéSar can be identified with the
Satyaputras of the A&dkan inscriptions.” According to

1 See his verse in Puram., st. 183.

2 Canto =xxvii, 1I. 114-38. 3 ibid., 1. 12%-34.

* Puyram., st. 46 ff.; Aham., st. 36. Cf. the Sinnamaniir copper-plate.

5 Pugam., st. 367 where the poetess Avvaiydr celebrates these threc kings.

e Aham., st. 15.

7 Sce paper by V. R. R. Dikshitar on ‘The Kafar’ read to the All-India
Oriental Conference, Patna, 1930, also his article in Indian Culture, Vol. I,
Pt. 1., Calcutta, 1934; also in Pt. III, the contribution entitled ‘Who were the
Satyaputiras?’.

3
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the testimony of literature, there was one Kongunadu
which seems to have been comprised of the Céra king-
dom, the Tulunddu, and the country of Gangar and
Kattiyar.

Our investigation would be incomplete if we did not
mention other countries and peoples, mostly of South
India, which were antagonistic to Senguttuvan. These
are the Kalingar, the Karunatar, the Bangalar, the
Gangar, and the Kattiyar.'

The Kalingar were the people of Kalinga, whose
history can be traced back by independent testimony to the
later Vé&dic and epic periods. 1t continued to be a power-
ful kingdom during the time of the Nandas and the
Mauryas. We get a glimpse of the ancient history of
Kalinga in the Siappadikaram. There were two famous
cities, Singapura® and Kapilapura, ruled over respectively
by Vasu and Kumara, of cognate relationship. Civil
wars between them were common.®

The Karunatar, on the other hand, were the Kannada
people who are described as being hard-hearted and fierce.
Karunadu means elevated country. Possibly the refer-
ence is to the people who occupied the plateau which was
above sea-level. It may possibly refer to the region now
occupied by the Mysore country.” The Sangam literature
knows again of a people called Vadukar who are also
partly identified with the Kanarese people and partly with
the Telugus. The term simply means ‘people of the
north’ and hence must be the north of Tamilagam. Who
the Bangalar were it is difficult to say; but it may be
that they were the people of Bengal. We know from the

* Canto xxv, 1. 156-7.

2 R. D. Bannerji relates a legend that led to the foundation of Singa-
pura which became the capital of northern KXalinga. He is inclined to
identify this city with the village of Singur in the Hooghly district of SW.
Bengal. History of Orissa, Vol. 1, p. 49.

® Canto xxiii, 1. 138 fi. See also Mani., canto xxvi, l. 15 fl.

* For the derivation of Karunatar see Mysore Gaszeticer, Vol. 1, pp. 254-7.
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Buddhist legends that there was intercourse by sea be-
tween Bengal and Ceylon at least from the fifth century B.c.
when Vijaya is said to have landed here. It is reasonable
to suppose that the route lay through the Coromandel
coast. No doubt its effects were felt by the Tamil coun-
tries as well. The Gangar can be said to be the people
of Gangavadi whose capital was Talakad. The Kattiyar
are often mentioned in the Sangam works,* and they seem
to have occupied the territory lying to the south of the
Vadukarbimi. Apparently these were small chieftains
who enjoyed independent rule. During the days of the
Vijayanagar empire their descendants were ruling over
the territory now occupied by the Salem district.?

CEYLON

The mention of Gajabdhu, the king of Ceylon, as
having been present at the installation ceremony of the
Goddess of Chastity is significant from more than one
standpoint. It shows the frequent intercourse between
Ceylon and South India. According to the Mahavamsa
the invasions by Tamil kings into the kingdom of Ceylon
were pretty frequent, and were resented by the Ceylonese.
We hear of an old woman complaining to Gajabzhu that
among the 12,000 persons taken away by Karikila for
making an embankment on the Kaveéri, was her only son.
Notwithstanding this, the Ceylon king’s relations with
Senguttuvan were cordial. As became an ally, he was
present at the celebration of his victorious march to North
India. ‘South India and Ancient Ceylon’ is a fascinat-
ing subject of study for a student of South Indian History,
and it is hoped that a fuller treatment of the subject will
be undertaken in the future.®

1 Aham., st. 44 and 226, and Kuruniogai, st. ri.

2 See M. Raghava Aiyangar, Céran Senguliuvan, pp. 112-3.

3 An attempt has already been made by Mr. C. Rasanayagam in this
direction in his book Ancient Jaffna, 1926.
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X
SOME FEATURES OF THE ADMINISTRATION

Long and laborious research in ancient Indian polity
has tended to remove the misconception generally preva-
lent that all ancient Indian monarchies were autocracies.
The consensus of opinion among scholars of the modern
day is that the ancient Indian monarchs were not auto-
cratic, but were subject to the laws of the land both
customary and statutory. There were democratic insti-
tutions in the country which kept the king under control
and prevented him from acting unduly on his own initia-
tive. Such institutions were common both in North
India and South India.!

But confining ourselves to South Indian polity we may
make the statement that the king was benevolent and
cared for the promotion of the welfare of his subjects.
We know how the Cédla king Karikdla converted jungles
into regions of fertility and wealth and how he under-
took large irrigation schemes. There are stories told of
his even-handed justice.? So was known the Pandyan
Nedufijeliyan who gave up his life when he heard that he
had meted out unjustifiable punishment to the innocent
Kovalan. These instances are enough to prove that the
king was no autocrat.

ASSEMBLIES

In the conduct of his administration the king was assist-
ed by the assembly of five (asmperum-kuln) which consist-
ed of the minister, the purdhita, the commander-in-chicf,
an ambassador and a spy, and by a group of eight officials
(empérayan), the superintendent of the accounts, the head
of the executive, the officer of the treasury, the chamber-
lain, the representatives of the citizens, the commander,

1 For an elaborate study of these institutions see V. R. R. Dikshitar,

Hindu Administrative Instilulions, 1929.
® Palamoli, st. 6; Mani., canto iv, 1l. 107-8.
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the chief of the elephant-warriors and of the horse-
warriors.’

To illustrate ; King Senguttuvan was served by Villa-
vankddai, the commander of the land forces, and Alumbil-
vél, the superintendent of income and expenditure.
Saifijaya and Nila were the chief messengers. Safijaya was
the head of the Kafijuka-makkal. The spies are described
as wandering in different disguises in the capitals of the
other kingdoms while the spies of other kings were going
about in Vafiji. The king consulted his officials before
he undertook any business. That the queen attended
such a council and had her say in the questions debated
upon can be presumed from the fact that Senguttvan’s
queen llangovénmal was present in the Council Cham-
ber and took part in the discussion when the question of
erecting the temple to Pattini Dévi was decided.® The
monotony of state business was often enlivened by dan-
cing and music by the class of Sikkaiyar whose head was
Kattulpatuvéon.® The kingship was generally hereditary,*
and the king reigned according to the laws of the land.
As has been pointed out already the theory of Maru-
makkattiyam as prevalent among the Céras is not sup-
ported by the Silappadikaram. On the other hand its
evidence nullifies any such theory. The king knew the
evil effects of tyrannical rule’ and hence endeavoured to
do justice.

FLAGS, ETC.

The three kings of the Tamil land had as their respec-
tive standards, the bow, the fish, and the tiger. They

1 Cantos iii, 1. 126; v, 1. 157; =xxvi, 1. 38. Also Mani., cantoi, L. 17.

The enpérayam is also interpreted in a different way as enperumtunaivar
(Tamil Lexicon, Vol. I, p.s20). These were professional people who catered
for the needs of the royal household. We hear Madari the cowherdess saying
that she had to send ghee to the palace the next day (canto xvii, L. 7).

2 Cantos xxv, ll. 107-14; =xxviii, 1. 50. 3 Canto xxvi, l. 125.

4 Canto xxvii, 1. 134. 5 Mani., canto vii, 1. 12.
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were further distinguished by garlands of palmyra, mar-
gosa, and atti leaves and flowers. We search the texts
in vain for a national flag, for politically India was then
divided into many nations each called after the name of
their respective tribes.

CONDUCT TOWARDS PRINCES

Refractory sons were severely dealt with. The ex-
amples of Manunitikanda Céla, and Killivalavan are fur-
nished by the epic. When it was feared that some prince
would stand in the way of the legitimate heir succeeding
to the throne, the former took to a life of renunciation.
Ilangd-Adigal, the brother of Senguttuvan, is a case in
point.

INTERREGNUM

Sometimes it so happened that there was an interval
between the decease of the reigning king and the appoint-
ment of his successor. This was what happened at the
death of Nedufijeliyan by the curse of Kannaki. Then
the council was in charge of the kingdom till Ilamjelivan,
the Imperial Viceroy at Korkai, was elected to the throne.’

ROYAL AMUSEMENTS

Among the royal amusements were dancing and music
by professionals. The king often retired to what may
be called a pleasure resort, iavandikaippalli. He was
generally accompained there by his queen. It is said that

Senguttuvan spent some time in that park in the company
of his queen Ilangdvénmal.®

RELEASE OF PRISONERS

Among the festivities of the state figured the king’s
birthday. It is called Perunal (also Perumangalam) when
there was a general release of prisoners. Such general

1 Canto xxvii, II. 132-8. ? Cantos x, 1. 31; x=xv, L 4.
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amnesty was also granted on other similar occasions. For
example, on the occasion of the founding of the temple of

Pattini Dévi, Senguttuvan ordered the release of prison-

ers.t

TULABARADANAM

The tulabaradanam was a redeeming feature of the
royal festivities. It was a gift of gold to the deserving,
generally a $rotriya, equal to the donor’s weight. It
figures as one of the sixteen mahadanas as prescribed by
the Puranas like the Matsya and the Linga Puranas.®? Itis
said that Senguttuvan made this gift to the Brahman
Madalan® on the banks of the Ganges after he had had

the stone intended for the image of Kannaki bathed in
the sacred river.

DEPARTMENT OF FINANCE

The department of finance was under the control of a
body of officials who went by the name Kavidimakkal.
Perhaps the Kavidi was the chief finance minister who
looked after the collection of revenues in the right season
and in the proper way. He was one of the five officials
whose advice was sought on questions of state finance by
the king. His establishment went by the name ayak-
kanakkar,* which, it is said, announced a remission of
taxes when the temple of Kannaki was founded.

COMMERCE, A SOURCE OF REVENUE

As a source of revenue commerce came only next to
agriculture. There was active trade by land and sea. It
is said that bales and cartloads were numbered and mark-
ed (kanneluttw). The merchants were the wealthiest
community in the land and the king befriended them by
honouring them with titles. Etti® was one such title.

2 Canto xxviii, 1. 204-5.

2 GSee V. R, R. Dikshitar, Matsya Purana, 1935, p. 96.
3 Canto xxvii, II. 175-6. 4Canto xxviii, 1. 204-6. % Canto xv, 1. 163.



40 Introduction

TREASURE TROVE

We hear of an Etti Sangaman, a flourishing merchant
at Madura.® Treasure trove was generally the property
of the state, and tended to swell the royal exchequer.
But so far as the Pandyan kingdom was concerned we hear
that the Pandyan Nedufijeliyan issued a proclamation to
the effect that treasure and other legitimately acquired
wealth belonged by right to the discoverer.®

This proclamation was the result of a representation
made to the king by a poor young poet who was punished
by the subordinate officials. Thus this was an exception
and not the rule. The presents of the hillmen (like those
at the Nilgiris) to Senguttuvan® and the tributes by sub-
jugated monarchs were other sources of revenue, though
the income from these items could not have been much.

The chief item of expenditure was connected with the
civil and the military establishments of the state. An idea
of the military expenditure will be apparent from the
number of the fourfold army and commissariat which fol-
lowed Senguttuvan on his northern expedition.*

Chariots ... ... . 100
Elephants .- ... .. 500
Horses .-« 10,000
Carts and carriages . ... 20,000
Kafijukar ... 1,000
Dancing-girls ... 102
Musicians ... ... ... 208
Jesters e ... . 100
WARFARE

We have seen that the army of the ancient Tamils
consisted of a fourfold classification of chariots, elephants,
cavalry and infantry. The chief defence was by means

1 Canto xv, 1. 196. 2 Canto xxiii, 1. 128-q. 3 Canto xxv, Il. 35-55.
* Canto xxvi, Il. 128-j0. See also M. Raghava Aiyangar, op. cit., p. 134.
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of well furnished fortifications. The battlements and ram-
parts were mechanically provided with efficient mecha-
nisms containing curious devices in the shape of monkeys,
kingfishers, sows, vultures, serpents, horses and swans.”

Before the king left his capital he entertained his
soldiers with a grand feast and sent his sword and umbrella
on the state elephant in advance, on an auspicious day.
After having prayed to the gods in the temples of his
city and in the Yajfiadalas the king actually left his town.
This was what Senguttuvan did on the eve of his nor-
thern expedition.” Such of the heroes as showed a bold
front to the end and died, were honoured with Virakkal or
Nadukal, monuments raised in commemoration of their
deeds of valour of which a good number are even now
brought out by the spade of the archaologist. Before
the actual operations, an ultimatum was generally sent to
the enemy king to the effect that those who did not
voluntarily surrender would have to submit to the horrors
of war.®

A number of musical instruments were displayed on
the field of battle. These were kodumparai, neduvayir,
mura$am, pandil, etc. The kings who still opposed him
in open war were taken prisoners after their defeat and
released on their submission. The wars were so fierce
that the soldiers sometimes cast off their arms and escaped
in the guise of ascetics, musicians and dancers, Brahmans
and other non-combatants. This points to the preva-
lence of ethical standards in ancient warfare in South

India.

DEPARTMENT OF JUSTICE

Passing on to the department of justice we notice that the
chief magistrates who sat in the hall of justice (Arakkalam)
when they disposed of cases were Brahmans. The idea

1 Canto xv, 1. 206-16. 2 Canto xxvi, 11. 52-66.
3 Canto xxv, Il. 183-94. * Canto xxvii, 1. 179 ff.
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was that those dispensing justice must be versed in the
law codes.’

Though the kings were actuated by the best of motives
in meting out justice there was sometimes a miscarriage
as we note in the case of Kovalan.? There were jails and
superintendents of jails.® As already noticed there was a
periodical release of prisoners. Usually capital punish-
ment was awarded in cases of theft. Among others the
six chief offenders according to the laws of the state were
false witnesses, pseudo-sannyasins, unchaste women, dis-
loyal ministers, adulterers, and tale-bearers.*

VILLAGE ADMINISTRATION

Already we have seen that the empire was divided into
nadus (perhaps answering to modern provinces) and a sub-
division of the nadu was the Ekayram (district). But the
village was the unit of administration.

Every village had a manram or the village sabha,
where the elders transacted the business of the village.
There were certain tribal settlements in the hills and forests.
The Eiynar settlement may be cited as an example. Ex-
cepting these settlements, the villages in general were not
isolated groups far away from the link of humanity. There
was active intercourse, political and commercial, between
village and village and between village and city. Learned
men and pious Brahmans of one kingdom felt at home
in alien kingdoms. To cite an instance, the Brahman of
Mankadu, a village in the Céra wnadu, visited sacred
places as far as Cape Comorin through the Cala and
Pandya kingdoms. In spite of the gloomy trail through
woods and jungles the roads were safe. There were
officials appointed by the state to look after the welfare of
the villages, and these were to a large extent responsible

1 Cantos xxii, 1. 8; xxvi, I. 246; =xxviii, 1. 222. 2 Canto xvi, 1. 148 ff.
% Canto xxiii, l. 103. Mani., canto xix, . 133. * Canto v, Il 128-34.
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for the peace and security of the rural parts. They were
often aided by the village assembly.

X1

GEOGRAPHICAL DATA

The celebrated commentator Naccinarkkiniyar divides
the whole Tamil land into four divisions : Malaimanda-
lam, Codlamandalam, Pandyamandalam, and Tondaiman-
dalam. In the days of the Silappadikaram there was no
Tondaimandalam division as such. There were then only
three divisions. Malaimandalam was already referred to
as the Céra kingdom. Tt may be noted in passing that
the term mandalam in the sense of a province or kingdom
does not occur in the Sangam works.

The ancient Céranadu was constituted by modern
Salem, Coimbatore, and the Nilgiri districts besides the
whole of Malabar and a part of Travancore (Vélnadu).
This kingdom occupied five of the twelve divisions which
comprised all the Tamilagam. The five of the C&raman-
dalam were Kuttanadu, Kudanidu, Kongunadu, Palinadu
and Maladu (Malainadu). Some of the titles of the Céras
like Kuttuvan and Piliyan are coined from the names of
these territorial divisions. The ancient Kongunadu com-
prised the modern districts of Salem and Coimbatore. The
chief rivers of the Céra kingdom were Anporunai (Amara-
vati), Kudavanaru, Kafiji (Noyyil), Kariyaru, Sulliyaru,’
Périyaru or Ponnani, and Bavani or Vani. To this king-
dom Senguttuvan added by conquest Koduhiir in the south
of the Mysore state. Vafijikkaruvir® was the capital of this
great kingdom. Tondi and Muséiri were the chief ports.

‘We are furnished with a full and detailed description of
the capital city, its suburbs, fortifications, streets and roads,
public halls, museums, parks, temples and wmatams and
the palace.”

1 Qulli falls into the western sea; at its mouth is the town Musiri.
2 Cantos xxvi, 1. go; xxviii, 1. 196.
3 Mani., canto xxviii; Sile., canto xxviii, Il. 48-50,
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The late Kanakasabhai surmised that this Vafiji might
be Tiru-kartr now a deserted village three miles from
Kothaimangalam and this view has been adopted by some
of the later scholars without bestowing much thought on
this all-important question. This theory did not go un-
challenged. Pandit M. Raghava Aiyangar first identified
Vafiji with Karuvir in Trichinopoly district. Following
him Mahavidvan R. Raghava Aiyangar, whose authority
on the Sangam classics cannot be disputed, wrote a book in
Tamil entitled Va#ijimanagar. The long and short of this
erudite thesis was to settle once for all the controversy as
to the location of the original Céra capital, and after a
critical examination of all the aspects of the question. he
came to the only possible conclusion that this Vaifijikkaru-
viir was the present town Kartr in Trichinopoly district.
It is not possible nor is it necessary to traverse the ground
again. If epigraphy were pressed into service, the follow-
ing would be read with interest : ‘A damaged record in the
Siva temple here (Nertr, a village very near Karir)
mentions Karuvir as Vafijimanagaram which must help
to settle the identification of the original Vafiji at Kardr
and not at Cranganore on the west coast.’’

The chief mountains are the Kolli hills, the Ayirai
hills (in which the Ayirai river has its source), and the
chain of Anamalais. This river Ayirai® must be Ponniini
(Parnavahini). The hill Ayirai (Aivar-Malai) was sacred
to the goddess Korravai, the deity of the Céras. The
other hills of the Kongunidu are Nanra and Vandamalai,
the latter south of Karuvir.

THE PANDYAN KINGDOM

It would appear that the ancient Pandyan kingdom
extended far into the south where were the Kumari
hill and the river Pahruli both of which had been
swallowed up by the sea long before the commencement

' Gasgetteer of the Trichinopoly District, Vol. II, 1931, p. 130.
? Canto xxviii, 1. 145-6,
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of the Christian era.” As if to compensate for the loss
of this territory, the Pandyan king Nedufijeliyan added
by conquest Milalaikkigram® and the Muttarkkiarram?®
from the Colas, apparently territories in the modern dis-
trict of Tanjore," and KundarkGrram® from the Ceéras.
It is only the gloss that gives this indication, and we have
no other testimony to confirm it.°

If we are to follow the traditional account of three
Sangams, and there is no reason why we should not, the
ancient capital of the Pandyan kingdom was also swallowed
up by the sea, and this necessitated the moving of the
capital to Korkai, probably the Kavatapuram of Sanskrit
literature. From this again the capital was transferred to
the modern city of Madura, and this had been effected by
the time of Pliny as he refers to it.” This became the
seat of the great and ancient academy well known as the
Sangam. Korkai also continued to be a chief city under
the charge of the crown prince. The chief hill in the

1 Canto xi, Il 17-22; sec commentary on canto viii, 11 1-2.

2 It is rather difficult to identify this, though South Indian inscriptions
often mention this as part of Pandinidu. For instance a record in the four-
teenth year of the Pandyan king Jativarman Sundara Pandya of the thir-
tecnth  century a.n. refers to it. (See also Tamil record No.67 of 191<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>